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Fully Play a Leading Role of Tianjin Port and Build an Important 
Strategic Fulcrum of Dual Circulation



经济要发展，国家要强大，交通特别是海运首先要强起
来。要志在万里，努力打造世界一流的智慧港口、绿色
港口，更好服务京津冀协同发展和共建“一带一路”。

2019·天津·Tianjin 2020·宁波·Ningbo 2024·天津·Tianjin

要坚持一流标准，把港口建设好、管理好，
努力打造世界一流强港，为国家发展作出
更大贡献。

要深度融入共建“一带一路”，充分发挥
天津港的优势和作用，打造我国北方地
区联通国内国际双循环的重要战略支点。

习近平总书记对港口的重要指示精神
Guiding Principles on Ports by President Xi Jinping

For the economy to develop to build a stronger country, 
transportation, especially maritime transportation must be 
prioritized and further developed. We should aim high and 
strive to build a world-class smart & green port to better serve 
the Coordinated Development of the Beijing-Tianjin-Hebei 
Region and to be a part of the Belt and Road Cooperation.

Insist on first-class standards to build and operate 
a world-class port, and make greater contribution 
for the country.

Deeply integrate into Belt and Road Cooperation, 
fully play a leading role of Tianjin Port, and build 
an  impor t a n t  s t r a t e g i c  f u l c r u m o f  D u a l 
Circulation in North China. 



l 二集司获评“双五星级”港口，树立自动化码头2.0新标杆

l 上线运行自主可控的全新一代智能化集装箱码头管控系统

l 智慧赋能，五年来120余次打破各货类效率纪录

l 搭建关港集疏港、电子商务等一批线上服务平台

l 集装箱业务线上受理率超97%，主要业务单证电子化率100%

l 以“技、数、碳”为方向，深化港口新质生产力布局

打造智慧港口升级版  着力增强双循环创新发展动能
To build an upgrade of smart port and seek for new growth drivers in Dual Circulation

TSCT has been awarded with “Double Five-Stars” Port, setting an 
example of automated container terminals 2.0.

New generation of control system for smart container terminals by self 
R&D has been used during terminal operation.

With smart technologies, the operation efficiency record 
has been broken more than 120 times in five years. 

A number of platforms for custom-port, e-commerce and 
other online services are developed. 

97% of container related business are online, 100% of major business 
documents are paperless.

Deepen the layout of new quality productivity in ports with 
“Technology, Digitalization and Zero-Carbon”.



l 全港风机、光伏年发电能力达到约1.5亿kWh

l 打造双示范港口，铁矿石清洁运输占比行业领先

l 打造津晋新能源重卡双重零碳物流通道

l 8家码头获评星级绿色港口，2家码头获评五星级绿色港口

l 搭建大气、海水环境等24小时智能监测平台

l 加快向“零碳码头、零碳港区、零碳港口”目标迈进

打造绿色港口升级版  着力深化双循环绿色物流体系
To build an upgrade of green port and advance green logistics system in Dual Circulation

150 million kWh of electricity are generated by wind 
turbines and solar panels in port area.

Build a dual demonstration port and play a leading role in 
clean transportation of iron ore.

Build zero carbon logistics corridor with new 
energy trucks between Tianjin and Shanxi.

Eight terminals are stared with green port ratings, among which two of 
them received five stars.

A 24-hour intelligent monitoring platform for atmosphere, 
seawater and marine Environment was built.

Accelerate the development to the goal of “zero-carbon 
terminal and port”. 



l 开通直航南美东、北美东等新航线，集装箱航线147条

l 做强“海上高速-FAST”、环渤海内支线“天天班”

l 共建港口物流供应链新生态，提升供应链的安全韧性

l 提升陆向畅通能力，布局内陆120余家营销网点

l 开通包头、呼和浩特等“一单制”海铁联运班列，海铁联运保持全国前三、
      跨境陆桥位居沿海港口首位

l 巩固提升“天下港口、津通世界”战略地位

打造枢纽港口升级版  着力提升双循环海陆通道能级
To build an upgrade of hub port and reach high level of sea-land corridor in Dual Circulation

Launch AWE2，ESA2/SEAS2 and other new long-haul services at 
Tianjin Port with the total number of 147 services.

Strengthen “FAST” services between two ports and “Daily 
Voyages” of Bohai Rim Feeder Service.

Jointly build a new ecosystem for port logistics supply chain and 
enhance the security and resilience of the supply chain.

More than 120 inland sales branches are deployed to facilitate land connectivity.

Launch “one waybill” sea-rail transportation service of Tianjin-Baotou, Tianjin-Hohhot, etc., 
making Tianjin Port a top 3 in sea-rail transportation and top 1 in cross-border land bridges 
transportation among the sea ports in China.

Enhance strategic position of “Tianjin Port, Connecting the World”.



l 打造汽车、冷链、跨境电商等特色业务

l 发展邮轮文旅业态，全年力争接待邮轮100+艘次

l 创建文化旅游区国家4A级景区

打造港产城融合新高地  着力促进港口经济高质量发展
To build a new benchmark of integrated development of port-industry-city and accelerate the high-quality development of port economy.

Offer featured services of automobiles, cold chain, cross-border e-commerce, etc.

Business of cruise and cultural-tourism are further developed to pursue 
a goal of receiving more than 100 cruise voyages throughout the year.

A national cultural tourism site of Class AAAA 
(4A) Tourist Attraction was established.

More than 50 square kilometers of land is available for port related industries.

Tianjin International Shipping Industry Expo and “China National Maritime 
Day” will be held in Tianjin from July 10-13,2024.

Ports brings the development of logistics, and logistics brings the development of 
economy, and economy brings the development of industry.

l   50+平方公里土地虚位以待，大力发展适港产业

l   7月10日-13日将举办国际航运产业博览会和“中国航海日

l   以港口带物流、物流带经贸、经贸带产业
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